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ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÛÉ ÔÎÐÓÌ ÌÎËÎÄÛÕ ÐÓÑÈÑÒÎÂ
Русанова Оксана Сергеевна

Удмуртский государственный университет, Россия
E-mail: o.s.rusanova@yandex.ru

Использование Национального корпуса русского языка при изучении устойчивых 
глагольно-именных сочетаний в диахроническом аспекте

В статье идет речь о возможностях применения Национального корпуса русского языка при 
выявлении особенностей употребления устойчивых глагольно-именных сочетаний в древнерус-
ских текстах. Делается вывод о том, что, используя инструменты корпуса, можно не только сде-
лать выборку сочетаний с определенным глагольным компонентом, но и определить частотность 
употребления того или иного сочетания. 

Ключевые слова: корпус, подкорпус, устойчивые глагольно-именные сочетания, поиск, вы-
борка. 

Национальный корпус русского языка (далее — НКРЯ) был разработан в 2003 году с целью 
проведения научных исследований в области лингвистики, а также для обучения русскому языку 
на базе русских электронных текстов. НКРЯ — это информационно-справочная система, которая 
создана на основе собрания текстов на некотором языке в электронной форме и которая «представ-
ляет данный язык на определенном этапе (или этапах) его существования и во всём многообра-
зии жанров, стилей, территориальных и социальных вариантов и т. п.» [1]. В корпусе содержится 
более 600 млн слов, а также тексты начиная с XI века, сам же корпус состоит из 11 подкорпусов, 
которые включают в себя тексты определенных жанров и стилей.

НКРЯ используется лингвистами для исследования лексики, грамматики, акцентологии рус-
ского языка, а также для сопоставления определенных явлений русского языка с явлениями других 
языков с помощью параллельных корпусов. В данной статье мы описываем возможности исполь-
зования корпуса в процессе сравнительно-исторического исследования русского языка. 

В своих работах мы обращаемся к такому явлению, как устойчивые глагольно-именные соче-
тания (далее — УГИС). Под УГИС мы понимаем сочетания глагола и имени, которые образуются 
по определенной модели (обычно глагол + существительное в винительном падеже без предлога). 
Глагол в таких сочетаниях —постоянный компонент, который подвергается десемантизации, а имя 
является смысловым центром сочетания. Подобные сочетания частично воспроизводятся в по-
токе речи, их также можно расширить за счет добавления дополнительных компонентов. Многие 
УГИС закреплены в толковых словарях и специальных словарях сочетаемости, однако некоторые 
из представленных в словарях сочетаний не употребляются в современном русском языке, кроме 
того, появляются новые сочетания, которые не успевают фиксировать составители словарей. Осо-
бо следует отметить, что на сегодняшний день нет специализированного словаря сочетаемости 
слов древнерусского языка. 

Приведенные выше проблемы частично можно решить, привлекая данные Национального 
корпуса русского языка. Благодаря тому, что корпус составляют электронные версии текстов, мож-
но быстро обрабатывать огромные массивы текстовой информации, это значительно сокращает 
время работы с документами. Еще одним преимуществом НКРЯ по сравнению с бумажными тек-
стами является возможность поиска сочетаний или отдельных слов по разным параметрам, напри-
мер, можно выбрать определенный промежуток времени или стиль текста. 

Так, для поиска устойчивых сочетаний в старорусских текстах необходимо в строке «Поиск 
в корпусе» выбрать один из предложенных подкорпусов (для диахронических исследований мы 
используем исторический, содержащий 6214 документов и 8136258 слов), а внутри него выбрать 
функцию «Задать подкорпус» и указать нужные нам параметры: Также здесь можно установить 
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поиск по конкретному произведению или по произведениям одного автора. После того, как мы за-
дали подкорпус, мы переходим на страницу поиска, содержащую информацию о произведениях, 
по которым осуществляется поиск, а также об объеме заданного подкорпуса. Дальше мы можем 
осуществлять поиск по целому слову, словосочетанию или усеченной форме. Также следует об-
ратить внимание на то, что поиск ведется по точным словоформам или по словоформам с опреде-
ленным набором грамматических и дополнительных признаков. К числу дополнительных разра-
ботчики относят написание слов с заглавной или строчной буквы, нахождение словоформы до или 
после определенного знака препинания, место самой словоформы в предложении и др.

Приведем несколько примеров. Допустим, что нас интересуют сочетания с глаголом чинить 
в старорусских грамотах. Для начала попробуем найти такие сочетания и воспользуемся поиском 
по усеченной форме (чин*) в разделе «Поиск по точным формам», чтобы не проверять полную па-
радигму глагола. Итак, мы получили следующую информацию: 310 документов и 701 вхождение, 
однако стоит отметить, что в данном случае могут встречаться не только глаголы, но и существи-
тельные, и прилагательные, поэтому необходимо просматривать каждый выделенный фрагмент, 
что увеличивает время анализа полученных данных.

Во втором случае мы решили задать определенные грамматические признаки, т.е. мы отмети-
ли, что ищем только глаголы по усеченной форме чин*. На этот раз получаем следующие данные: 
221 документ и 468 вхождений, это значительно отличается от первого запроса, поэтому можно ска-
зать, что анализ второй выборки будет более точным. Однако и в этом случае есть недостатки: при 
определении устойчивости того или иного УГИС, как правило, не учитываются возвратные формы 
глагола, следовательно, при анализе выборки необходимо это иметь в виду. Таким образом, с учетом 
всех нюансов мы установили, что в старорусских грамотах НКРЯ глагол чинить встречается 405 раз 
в составе 68 сочетаний: чинити управу [2] (33), продажу (25), срок (24), задору (23), поиск (20), ссо-
ры (20), насильство (20), помочь (19), нелюбья и ссоры (12), убытка (11), безчинство (10), договор 
(10), обиду (9) и др. Возникает вопрос: как понять, является ли сочетание устойчивым?

Исходя из определения термина УГИС, мы выделили следующие ключевые признаки устой-
чивости сочетаний:

1) единство и постоянство лексического значения (своеобразная семантика);
2) моделируемость (образование по определенной модели);
3) определенный лексический состав (ограниченная сочетаемость); 
4) воспроизводимость (повторяемость, частотность употребления сочетания в разных текстах).
Корпус позволяет нам определить частотность употребления сочетания. Чем чаще встречает-

ся определенное сочетание в текстах, тем больше вероятность того, что оно является устойчивым, 
при этом желательно, чтобы сочетание встречалось в разножанровых и разновременных докумен-
тах, т. к. большое количество вхождений в одном тексте или жанре можно объяснить индивиду-
альным стилем автора. В случае с глаголом чинить мы установили, что устойчивыми являются 
24 сочетания, которые не закреплены практически ни в одном историческом словаре.

Стоит отметить, что на странице поиска можно установить расстояние между словами пред-
ложения для выявления более точной структуры сочетания слов, что позволяет обнаружить кон-
струкции с определенным порядком слов. Кроме того, для удобства поиска в историческом под-
корпусе существуют 2 вида орфографии: точная, упрощенная и модернизированная, а также здесь 
присутствует раскладка для ввода древнерусских букв. К сожалению, для исторического корпуса 
не разработаны такие разделы, как «Статистика» (здесь содержится информация о распределении 
обнаруженных данных по стилям, жанрам, тематике текстов и т. д.) и «Распределение по годам» (в 
данном разделе можно понять, в каком году чаще употреблялись выбранные словоформы).

Если не учитывать устойчивость сочетаний, можно просмотреть все возможные сочетания с 
определенным глаголом, используя «Словарь глагольной сочетаемости непредметных имен рус-
ского языка» (авторы Бирюк О. Л., Гусев В. Ю., Калинина Е. Ю.) [3]. В данном словаре поиск 
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ведется по определенному слову (существительному, прилагательному, глаголу), также можно за-
дать и другие параметры: абстрактное и конкретное значения, синтаксические отношения, фазо-
вое значение, оценку, количество, отрицание, порядок слов. После осуществления выборки по-
средством гиперссылки можно перейти непосредственно к примерам из самого корпуса.

Таким образом, можем сделать вывод о том, что использование Национального корпуса рус-
ского языка позволяет быстро получить информацию о частотности употребления того или иного 
сочетания с глаголом, при этом обрабатывается большой массив текстов, можно также проана-
лизировать частотность употребления слов определенной части речи в текстах разных жанрах и 
авторов. Подобные исследования весьма затруднительно проводить, используя бумажные версии 
древнерусских текстов, которые, помимо прочего, не всегда доступны, не говоря уже о том, что на 
обработку текста вручную уходит большое количество времени.

Примечания
1. Национальный корпус русского языка: [сайт]. 2020. [Электронный ресурс]: URL: http://www.ruscorpora.ru/new/ 

(дата обращения: 18.12.2020).
2. Все примеры приводятся в упрощенной орфографии.
3. Бирюк О. Л. Словарь глагольной сочетаемости непредметных имен русского языка / О. Л. Бирюк, В. Ю. Гу-

сев, Е. Ю. Калинина, 2008. [Электронный ресурс]: URL: http://dict.ruslang.ru/abstr_noun.php (дата обращения: 
18.12.2020).
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Utilizing of the Russian National corpus in the investigation of stable verbal-nominal collocations 
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The article deals with the possibilities of utilizing The National Russian corpus for identifying the features 
of the usage of stable verbal-nominal collocations in the Old Russian texts. It is concluded that using the 
corpus tools, it is possible not only to make a sampling frame of combinations with a certain verbal 
component, but also to determine the frequency of using a particular combination.
Key words: corpus, subcorpus, stable verbal-nominal collocations, searching, sampling frame.
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Роль ассоциативного эксперимента при изучении
русского языка как иностранного

 
В статье представлены материалы об особенностях ассоциативного эксперимента. На осно-

вании современных теоретических исследований проанализирована специфика ассоциативного 
эксперимента. На основании практических примеров показана сравнительная структура «наивной 
картины мира» человека. 

Ключевые слова: ассоциативный эксперимент, свободный ассоциативный эксперимент, сло-
ва-стимулы, слова-реакции, ассоциативный словарь.

Актуальность темы связана с процессами глобализации и интеграции культур, когда остро 
встает проблема межкультурной коммуникации. Язык каждой культуры своеобразен, он неперево-
дим равнозначно ни на один другой язык.
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